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K a r a e s o n y » 

'AYAZ a szürke ég-, fehér mező a föld, 
Csak a karácsonyi fenyő-fa ága zöld. 
Elvesznek a világ nagy eseményei, 

Pihennek a bukók megtört reményei. 
Ki maga nem örül, más örömén mereng, 
Mindenki ajakán a hála dala zeng: 
A szent Karácsony itt! — haza siessetek! 
Már várnak rátok ott mosolygó gyermekek. 

Ah! milyen édes az, ha elfog és betölt 
A gondtalan öröm, mit ünnep zaja költ! 
Oly ünnepé a mely legszebb, legnemesb, 
Mit minden gyermek ért, s melyért kis szíve esd; 
Mely a sir képitől a bölcsőhöz vezet, 
Csatázó kar helyett nyújt békülő kezet; 
S mig ártatlanok közt ártatlanul mulat, 
Elszunnyad minden gőg vagy durva indulat. 

A szent karácsony itt! Mért van az évnek egy 
Ily szép ünnepe csak, s az is hogy tova megy! 
S mig az nap a gyerek ártatlan öröme 
Az élet harezosit mosollyal vonja be: 
A többi napokon nagyok versenygenek, 
S a harcz sebeitől sirnak a gyermekek! 
Csak egy nap Bethlehem! — a többi Grolgota ! 
És az egész világ keresztet visz oda! 

iliplouiatlai leleplezések. 
Bizonyítvány. 

Alulírott ezennel hitelesen bizonyítom, liogy Suvá-
loff muszka nagykövet hazudott. 

L o n d o n , 1878. decz. 15. 
Látta: 

BEACONSFIELD. S. k . NORTHCOTE. s. k . 
* * * 

Suváloff grófnak Gorcsakoff lierczeg. 
Excellentiád! 

Northcote azt állítja, hogy Nagyméltóságod bizto-
sítása, mintha missiónk Kabul t elhagyta volna, hazugság. 
Felhatalmazom tehát ismét kijelenteni, hogy az orosz 
missió f. hó 8-án Kabulnak tényleg hátat fordított, ami-
ből nem következik az, hogy másnap vissza nem térhetett. 
Ugyanis: küldöttségünk tagjai a nevezett napon kirán-
dulást tettek a közeli hegyekbe s eszerint Excellentiád 
teljes jóhiszemmel mondhatta, hogy Afganisztán fővá-
rosát elhagyták. 

GRORCSAKOFF. 

A FOLYOSOBUL. 

— Mi történik odaben ? 
— Csatár Zsigmond a kormány szemére hányja 

bűneit. 
— Ugy kell a kormánynak ! Mért nem csukatta el 

ezt a békétlenkedöt akkor, mikor nem csak joga, de köte-
lessége is lett volna. 

— Attól tartott, hogy demoralizálja Mileticset. 
* 

* * 

— Madarász azzal mentegeti Csanádyt, hogy a 
beszéd hevében elvesztette a fejét. 

— Nem, csak a parókáját. 
* 

* * 

A folyóson Csatár felszólítása alatt hordárok a 
következő reklámot osztogatták szét: 

Megjelent s minden könyvárusnál kapható : 

„A JELLEM." 
Smiles nyomán magára alkalmazta s magyarította: 

C s a t á r Z s i g i í i o n d . 

Ára: különböző. 

— Érti ez a Csanády a hat vágást! 
— Pedig huszár se volt, csak banderialista. 

* 
* * 

— Hogy kellene Deákot ábrázolni? — állva-e, 
vagy ülve? 

— Ülve. 
— Mért nem állva ? 
— Először is mert szegény öreg ur e más állapo-

tok láttára kétségkívül hanyatt esnék ; másodszor, mert 
az üléseket nagyon szerette, holott az áll á s ok at min-
dig visszautasította. 

Ü f T O J f m 

II have not got £í .=Nekem nincs istenem itt. 

My spirits are £oic-sir.=Spiritusom ára ló-ször. 
* 

Hearing him foremost, we desserted. 
A him hering forr most, vedd a deszertet. 

* 

It is a comb, away witli tliat /—Itt van a ezomb, a vajat viddvát. 
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KUlön s z a v a z a t 
/ 

tfpjí a ZDeá-^-szoToor ü g y é b e n . , 
JTTY MBÁRR én eddigelé csák á nőstény plásztikávál fog-

lálkoztám, mégis kénytelen vágyok kilépni rezerr-
vámból, midőn á Deák-státutumrról ván szó. Azon nágy 
kérrdés: vájjon Deákot ülő állásbán vágy álló ülésben 
kell-é kifárrágni: kizávárr eddigi neutrralitymból. Én és 
Krricsi bárrátom — our good Krics, you know — mindá-
két terrvet ellenezzük. Nem opponáló kedvből, merrt mi 
áz oppoponax nevű parrfümöt nem porrtáljuk, c'est 
par trop crapule. Az csák mob-ilizálhátna bennünket. 
(Mirxt'n Witz. hein?) Mi ázt mondjuk, hogy egyik sem 
volná illő egy Deákhoz. Shocking! Csák nem lehet odá 
állitáni, mint holmi bákkáncsost, gyálog! Vágy odá 
ültetni, mint holmi kir. táblái ülnököt, széken ! O állásrrá 
sohásem áspirrált életében, ne ádjunk neki hálálá után se! 
No standing! No sitting! Yentre-Saint Gris-Cendré!... 
Mi ázt kivánjuk, hogy e kettőt egyesíteni kell, á mi csák 
lóháton lehetséges . . . Une statue équestre pour le 
házá bölcse! Á mágyárr emberr csák lóháton boldog. 
Par exemple moi. Pedig én korránsem tárrtom mágám 

á legbölcsebb mágyárrnák. Há pedig márr én is igy 
érrzek, hát még á legbölcsebb mágyárr emberr! O áz 
egész monárrchiát á cheval du fleuve de Leitha hágytá 
hátrrá; nem-e világos jele ez ánnák, hogy őt is á cheval 
d'un cheval kell megörrökitenünk ? Ot, kit sohá senki 
ki nem vetett nyerregből, unokáim is nyerregben ohájt-
ják látni. Meg á Krricsi unokái is. (Ambárr még egyi-
künknek sincs, thanks God!) Hiszen há gyálog állitánák 
odá, nem is Deák volná, hánem B á 11 á g i. Há pedig 
ülve, ákkor Herr von S t u h 1-müller lenne belőle! . . . 
Nem, Messieurs, lórrá mágyárr! Vágy kell-é erre jobb 
utmutátó, mint melyet á sorrs ádott áz áltál, hogy 
Huszárr nyerrte el áz első dijat ? Huszárr-szoborr gyá-
log : what a nonsense! Hisz ákkorr odá Ítélhették volná 
á diját Czombos Gráspárr profeszorr urrnák is! . . . ez 
áz én nézetem. Meg á Krricsié is. Még rráérrünk össze-
törrni ázt áz egész gipsz-infanterriát! En avant la cava-
lerie! Voyons le galop de l'immortalité! Hop-lá! 

U J Z O O L O G I A . 

UrMM f V e i u e n s et l e o si iwiirraiis . 
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Országgyűlési tudósítás. 
— From our ownissimo. — 

Elnök. Könyörögve figyelmeztetem az érdemes kép-
viselő urakat, hogy a mai vitára a kapusnál s a terem-
szolgáknál revolver, handzsár, csáti botok s egyéb argu-
mentumok vannak létéve. Mielőtt napi rendre térnénk, 
erre a t. képviselő házat figyelmeztetni szükségesnek 
tartottam. (Közhelyeslés.) Egyúttal bejelentem, hogy a 
mellék-helyiségekben tíz orvos-sebész van elhelyezve (He-
lyes !) valamint hogy a »vörös kereszt« társulattól a 
megkívántató sebestilt-szállitó személyzetet is kikértem. 
(Helyes !) 

Csanyágyi Sándor (kiáll és énekel:) 
Megverök valakit 

Vagy éngöm valaki, 
De hogy svarczgelb vótam, 

Azt ne mondja senki ! 
(Villogó szemekkel jár körül.) Már megest méztatnak pél-
dálódzani, hohhát akkor ott nyargaltam én is? Áztat 
is csak az honyhazájért tevém, lovam fölnyergelvén. 
( H a n g o k : tevéin lovam ?) Ahhát! Lovas tevékenységem 
párduczos ősseim sugallata volt. (Brávó Sándor!) Azután 
tessen néköm mutatni valakit, aki lóhátrul beszét a kirá-
val. Én ugy beszétem. Ü fölségít tessennek megkérdeznyi, 
nem-é igaz ? Meg hogy nem-é mondtam ü fölséginek hogy 
aszongya: fölség, tessen széllyel tekénteni e pontrul az 
hazán, mert Tiszabeő a közepe nékie, akar czirkalom-
mal kimérhesse az mappán —inned pedig meglátja, hogy 
a mőre csak torom fehérlik az határon, ott mind templom 
van, abba járunk imádkozni hazáé, kiráé, hivatkozván a 
szentekre is. Tessen a t. háznak megkérdeznyi szen Pétert, 
szen Jánost, szent Isványt, szen Lászlót: nem-é fohálkod-
tunk akkoriban hozzájuk? Nem fogják eltagadhatni! 
(Zugó helyes.) De ha tudtam volna hogy illyen átkos közös-
ügyes, hazaáruló, honvesztő, birodalomprédálló, ország-
ejtő, tartományfogdosó kau-au-au-aurrrrrmánnny . . . 
(Hangok : ülj le Sándorka! A többit ugy is tudjuk ! Servus kis 
Bocskay ! Éljen!) 

Vérhasovay. T. ház! Meg akarom buktatni a kor-
mányt. Régi vágya ez pártunknak — de hiába! a kor-
mány marad. Kigondoltuk hát, hogy legegyebbszerü 
lesz, ha kiverjük a házból. (Lelkes éljenzés.) Összeálltunk 
hát kilenczen, fiatal szélbalogok és megalakultunk egy-
letté. Nevünk á la Circolo Nobiling, »Circolo Csanyágyi.« 
Ha a t. ház megengedi, kidobjuk a kormányt. Utánam, 
bal jobbjai a honnak! (Leül.) 

Simonyi Ernő. T. ház! Túdom ugyán hogy a liáz-
szábályok praecise nem szólnák ily esetekről, de ázt hi-
szem rendkíveli kerilmények rendkíveli eszkezek álkál-
mázását igázolják. Ajánlom Yerhováy t. képviselőnek á 
kidobátási éngédély mégádátását. (Helyeslés.) 

Szende Béla. Ritkán szoktam felszólalni s a jelen 
esetben is ülve maradok, ha mint honvédelmi minisztert 
a védelem különösen engem nem illetne. Elfogadom a 
kihivást és csak azt kötöm ki, hogy hadd kössek ki én egy-
magam a kilencz bájvivóval! (Derültség a kormánypárton. 
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Kautz lelkesen tapsol.) Ha hármójukat: Helfy, Madarász és 
Csanády urakat a mellényem zsebébe találnám gyűrni 

Madarász . Bocsánot! Akkor az én közvélelmem 
szerént több hazafiság lészen a honvédelmi országiár-
nak a mellénye felett,mint sem alatta! (Frenetikus tetszés 
a szélbalon.) 

Helfy. És bölcseség! . . . (Dörgő éljen.) 
Csanyágyi. Meg míveltség! (Zúgó »ugy van !«) 
Szende. Ha azt akarják az urak. hogy belől legye-

nek, meg is eszem; ámbár nem szívesen. Apró tagjaikat 
megemészteném, de a hazafiságuktól félek, hogy fölfu-
fujódnám tőle. (Harsogó ellenkezés.) 

Elnök. Rajta uraim, könnyörgöm, de csupán csü-
lökre. Fog, köröm és csizmasark, mint imparlamentáris 
fegyverek, ki vannak zárva. (Rövid tusa. Szende két ellen-
felét a plafondig felhajítja, másik kettőt ellapit, egynek karját 
ficzamitja ki, a négy utolsó visszavonul. A sebesülteket hamar-
jában bekötözik s kiszállítják ; a folyosón a »vörös kereszte-
sek« veszik át. Zúgás a szélbalon, tetszés a kormánypárton.) 

H e l f y . (Mialatt a bal lábszárát amputálják.) T. ház! 
Valóban botrányos az az eljárás, melyet a kormány 
követ. Kifogyván érveiből, a nyers erőszak fegyverével 
akarja a nép szabadságának harczosait elnémítani. De 
gonosz czélzata nem sikerülend. Fegyverre! Sírjunk! 
(A ház hasát fogja a sírástól.) 

A magyarok istenére esküszünk 
Tisza Kálmán ! a kormányról leteszünk ! 

M a d a r á s z (kinek a^sebész a kificzamult állkapczáját 
helyre akarja zökkenti.) 0 n é p ! . . Ja j , j a j ! Mekkora a 
szám fájáso! 

Sebész (súgva.) Ne tessék még most élni vele. A 
mütevés kissé fájdalmas és nagyságod kissé érzékeny. 
Narkotikumot kell alkalmaznom . . . ah! otthon hagy-
tam. Mitévők legyünk már most ? 

Madarász (kínosannyögve.)Közvélelmem szerént... 
nincs egyéb hátro . . . . minthogy Sí . . . Simonyi Ernő . . . 
mondjon egy beszédet . . . attól lészen gyötrelmem 
muláso és fog ennyhűlni állkapczám sajgáso . . . 

S i m o n y i (kifordított nyakkal, háttal áll sebesült barát-
jához, hogy szemben legyen véle.) O Józsep ! . . . (Megereszti 
a szót, M a d a r á s z csakhamar mély álomba merül s az ope-
rácziót könnyen ejtik meg rajta. A terem egyéb részeiben 
egyre foly a dulakodás. K a u c z o t megnyúzza C s a t á r , 
kinek nyakában V é r h a s o v a y apró kavicsokkal veri be a 
T i s z a Kálmán szem-ablakait. S z i l á g y i Dezső mind 2-od 
athléta fölkapja G u s z t i t s vele kiveri székéből Pa u 1 e r t. 
W a h r m a n n a pad alá bújva vicczel. Nagy csata-képlet. Gö-
rög tüz. Revolver sütögetés dorong ütögetés.) 

Elnök. Constatálom, könyörgöm, hogy a két fél a 
küzdelemben kimerült, minélfogva a gyűlést berekesztem. 
Aki meghalt, legyen szives mandátumat letenni. Az 
életveszélyesen sérült urak tisztességes eltakarításáról 
gondoskodni fogok. Qui habét vitám, habét tempus. 
A könnyű sebesülteknek: jó egésséget. Januárban rend-
kívüli nagy előadás, változatos műsorral. Boldog ünne-
peket ! 

DECZEMBER 22. 1878. 
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TOJÁS DÁNIEL 
I s p á n n a k gr a, z d. a, s á, gr í t u d ó s í t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten. 

PJL Gecsér, Délcember 21-gyedikén, 1878. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jól tévőm! 

Jobbra fordult az Udő, kemény fagyok vágynák és 
Havak . . pihen a vetés csak ugy hortyog, nem is bántja 
őtet semmi némü féreg avvagy fődi Ballia sem homoki 
tisztesség nem esik szollvánn tetyü — a Termíszet mély 
álmadozássait meg hallja a Theoretikus gazda és érti a 
szózattyát a kivel biztat bőséggel jövendőre, mert annál 
nagyobb tett erővel fog dolgozni. 

De ha pihen is a Természet mozog az iga vonyó 
Jószág és a kézi cseléd erő — ezeket bánthassa a féreg, 
nekiek nem árt hiszen Conventiós Doctort Méltóztatik 
nekik tartani nagy Lelklien — ezekkel hordatom most 
a Trágyát — csak ugy gőzöl, azt hiszik az egész vidéken 
hogy eztet a Munkát is gőz Erővel végeztetem — sze-
retnek tanulni tőllem tudják hohenhajmot végeztem — 
a földönn való szét teregetés gyűjtő Masinával megyen— 
halad is az én hatalmas szóm utánn. 

Az edgyik trágya hordó Szánkót összve verettem a 
Nagyságos Uram és kegyes uri Családgya örömire ha az 
Innepekre ki méltóztatnak gyünni a gyönyörű Csemeték-
kel hogy jó izüven tessen élvezni a trágya szánkónn és 
nagy Úri módonn Ízlelni a nemesi Birtokon fekvő havat — 
a Bürge nyájakrul le is szedetem a csöngőket és reá 
rakatom a Bosnyiai Caroziéknak összve foltozott sarlan-
gos uri szerszámjára — ha ugyan akadna a Váczi úton 
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a Nagyságos Uram szives uri Rokonjainál a boltocskák- j 
ban valami kiszolgált sulytásos Libéria, hogy némi nemű- ] 
leg föl frissítve uj Évi Commentioba adhassuk oda az 
András Nagyságod Személlye körüli hintós kotsisnak a 
régiben fázik de Szűrt nem akar magára fel venni res-
telli az igás kotsistul. 

A ház tartásnál ismét ki eszeltem egy újjabb meg 
takarítást — meg tiltottam a benn tartó tselédségnek a 
Marha hus hozatalt, lövök nekik verebet elegendő kop-
lal most a kertben, ezekbül is jól lakhatnak. 

Készülködök a Nagysága abbeli kegyes ur asszonyi 
óhalytássainak eleget tenni mely szerént meg lepetésnek 
a Nagyságos Ur számára titokba egy Ökör istállót kíván 
építtetni, csak aztat nem tudjuk még mekkorára leszen 
szükség és hová helyheztetessen el — alázatossan kér-
vénn az útasittást de el ne kegyeskedjen árulni hiszen 
tiszteletbül cselekedtem. 

Jó volt még a fagyos Udő járás abbul is, hogy az 
nemesi Kasztellnak a nád tetelyébül ugyan csurgott bé 
az nedvesség de mostan nem csöpörög az uri hidlásra — 
ollyan mint ha úly pala kővel volna fedve. 

Gondozásomnak sikerűit a matska falkát hétre fel 
szaporíttanom ezekkel Jövendőre a patkány irtást is meg 
kéméljük nem kelletvén füzetni a Tallián méreg keve-
rőnek. 

Ne tessen rosz neven venni hogy bátorkodok a sa-
lyát hízóimból készült fris kolbászkával kedveskedni volt 
rá gondom, hogy a fokhajmát a böllér ne sajnálya atöl-
teléktül, a falubeli mózes vallású harangozó jelen voltába 
készíttettem, a markába csúsztattam vagy két rőffel. mert 
a saktért nem lehetett rá vennem — a harangozó Ajzek 
ur kaputjába ejtvénn az tolondékos hiivejes veteményt 
azt mondotta i g y sem szabad meg enni — tessen hát 
Nagyságodnak megsüttetni Liba zsírban. 

Közben kiengedett az Udő, a mi a vetéseknek csak 
javukra szolgáll, a melylyel öröklök, a Nagyságos asz-
szony jól tévő kezeit csolkolvánn 

Nagyságos uramnak 
Kegyes Parantsolómnak 

alázatos hű szolgája 
TOJÁS DÁNIEL 

oklev. Gazda. 

C Y C L O P E D I A . 

Álnok — strázsa. 
Arab — fogoly, 
Borravaló — a dugasz. 
Csirkefogó — germanizmus. 
Előny — a kötény. 
Fejedelem — a fejés elemi tudománya. 
Findncz — fosztráczizmus. 
Hátrány — a czoff. 
Karácsony — a kalács diografiája. 
Kötélrevaló — a mosóné mosománya. 
Irósvaj — kivonat a tejologiából. 

5 
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(Karácsonyi kiállítás.) 
Találós képek. — 

Saharra. Pj ramis. Lobor.' Porfelhő. ArGuszti! . . 

Mexikói tájkép. Az'előtérben a Popokatepetl tűzhányó. Az ám ! . .JA papa. 

£ Fölkelő nap. A hold! 

6 
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P K. L. 
(A párisi köztárlat után. 

Szegény fronczidk! Már vagyok chevalier is a 
lezsión donnörtül — Mac-Mahon nagy zavarban van, 
hogy nem tüntetheti ki engemet már semivel / Nebbich ! 

Dr. Herbst monológja, 
$P}|M! Mindjár t tudtam, hogy rosz vége lesz a dolognak. 

Az az Andrássy nem akar ta péntekre halasztani 
azt a bizonyos beszédjét. Péntek szerencsétlen nap, mert 
akkor minclen csütörtököt szokott mondani. 0 csütörtö-
kön beszélt s ebből nekem lett péntek . . . Az az An-
drássy! Most bizonyosan azt gondol ja : ő győzött. Pedig 
csak azt akartam, bogy földhöz vágjon. Mert én Antáus 
vagyok. Valahányszor földhöz vág, annál erősebben 
kelek föl. H a még húszszor oda vág, már olyan erős 
leszek, bogy magam is földhöz, tudom vágni magamat . . . 
Az az Andrássy! H a ha ha ! 0 diplomatának t a r t j a ma-
gát ! Előre nyomul kelet felé! H a ha ha ! Pedig hát ez 
csak annyit tesz, hogy: visszavonul Ázsiába, a honnan 
Attilával jö t t ki. Tehát voltaképen előrenyomul. . . hátra-
felé ! 0 ezt nem is sejti, azért csak hagyom őt. Majd ha 
aztán odaát lesz, bezárjuk az a j tó t orra előtt. E z a t r a n s -
la j tán stratégia! Ez én nálam stratégikus translájdinán-
tia . . . Az az Andrássy! Ugy látszik, ő Ausztriát már 
holmi Kaiserthum Terebesch-nek tekinti. Terebes! Bi-
zonyosan azt is Trebitschnek hitták valamikor. Hiszen 
Andrássy maga is Bécsben született. Krasznahorkai 

Andrássy . . . az nem más mint Andreas Krasznigg. 
Valami krajnai család lehet . . . 0 diplomata ? Még csak 
nem is Beaconsfield, aki pedig Jókainál is roszabb re-
gény-iró. É s Jókai sohasem hitte magát diplomatának. 
Grorcsakoff az igazi diplomata. »Goutte sur goutte«, ez 
az ő jelszava. Pé ldául : ha az egyik köszvényes lábát a 
másikon keresztül veti , bizvást elmondhatja, bogy: 
»Goutte sur goutte.« Wadlington is diplomata . . . . de 
Andrássy sokkal szikárabb, semhogy szük nadrágja 
bármi csekély wádlingtont is árulna el . . . Diplomatiai 
tudománya tehát semmi, szónoki tehetsége zérus, politi-
kai tekintélye nulla. »Három nulla meg egy fél . . . .« 
ki fél ? Mily kérdés! Természetes, hogy Andrássy. Hisz 
a félelem az ő bátorsága. Reszket mint a nyárfalevél 
Herbstkor. Csak a reszketéstől csörög ugy a kardja, 
hogy szinte ráijeszt a többi európai külügy érre. Csák 
egy kicsit volna bátrabb, mindjár t nem félnének t ő l e . . . 
Az az Andrássy ! Fogadni mernék, azt hiszi, herczeg 
lesz. H a ha h a ! Miért nem marquis ? Vagy dupla mar-
quis, Bismarquis ? Bosnyákország herczege is szép titu-
lus volna. Igaz hogy titulus ohne mitulus. Vagy Hercze-
govina herczege? Ráma fejedelme se rosz ; persze Arany-
Rámáé. Csak tessék választani, H e r r von Trebitscli! Még 
kinevezteti magát He r r von Kállay által bolgár fejede-
lemnek ! Bolgár király már csaknem annyi, mint polgár-
király, ami Louis Philippe volt. Ignatieff úgyse, még 
a bolgárok is megéljenezik, megrumélienezik ! Hanem 
azért az én szavazatomat még sem lát ja . E n kész vagyok 
minden áldozatra. Semhogy neki egy garast szavaz-
zak meg, megszavazok akár önnönmagamnak száz millió 
forintot! 

Z F - ü - l e t l e n g o m b o k . 

— Kim. — 
Boldogtalan Varga, szilcuzai deák 
Bántják ötet tarka fixa ideák. 

# 

Epithalamion. 
— Guiche herczeg és Rothschild báró k . a . házasságára . — 

Ne mondjátok hogy mesalliance 
A Guiche-Rotlischildi szövetkezet! 
A lányt nemzette a haute-flnance — 
Már igy pedig 
Magától értetik : 
Hogy uralkodik a frankok felett. * 

A milyen a gazda — olyan a cselédje. 
Dölyfösen szakitá f,élbe 
Az alkudozást Sir Al i : 
Nem fog többé — bár mint kérje — 
Az angollal szóba állni. 
Ez lévén a hós emirnek 
Veleménye — ne bámuljad : 
Ha az afgánok a britnek 
Megmutatják a hátukat. 

* 

Simonyi képe alá. 
— Műfordítás. — 

Ars longa, vita breris : 
Arcza megnyúl ha a vita rövid. 
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M a g y a r o r z á g s z í n é s z i a l a p o n . 

,Y 
— Az ötödik színészi kongresszus szerint. — 

BÉCSI kongresszus hajdan föltalálta kongresszusi 
Lengyelországot; az ötödik szinészi^kongresszus föl-

találta kongresszusi Magyarországot. Éljenek minda-
ketten! 

Magyarország eddig 15 millió szinházkerületet fog-
lalt magában; ezentúl csak 30 szinház-kerületre engedte-
tetikoszolnia,inelyek a régi megyék-helyére lépnek. Ezek a 
kerületek színházi neveket kapnak, úgymint: Szoprán 
kerület, (Soprony) Mosonyi kerület, Pest- Pilis-Soldos 
kerület, Csiky-Gerc/ely (Csik-Gyergyó) kerület, Szigliget 
kerület, (Szathmár megye, minthogy Szigligeti családneve 
Szathmáry volt,) Sólymosi kerület, (Zólyom,) Tisza-há-
ti-Bácska kerület, Jászciy kerület, Zay- Unghi kerület, 
Komáromy kerület stb. 

Az ország legnagyobb folyóvize a Rákosi patak, 
mely a boros-jenői, a szidóni és egyéb ágakra oszlik. 

A hegységek közt legkiválóbb a Bakonyi csoport; 
de a Mátrai is ügyes vadászoknak örvend. 

Az ország fővárosa: Tállya (régi római telepit-
vény, Thália név alatt.) Közelében fekszik: Muzsla (a 
rómaiaknál: Múzsa.) 

Színházi városok: Nagy-Ida (a rómaiaknál: 
Benza,) Tisza-Lökök (franczia gyarmat: Tissot-Lecoq,) 
Balázsné-Gyarmath, Peleske, Mezzo-Túr, a Haydn-váro-
sokMaleczky, (hajdan : Malaczka,) Nagy-Együd (haj-
dan: N.-Enyed,) Tóth Ede-lény, Ortrudbánya (hajdan: 
Abrudbánya,) Zsibó (franczia gyarmat: Giboyer,) Sugó-
tag (hajdan: Sugatag.) O-Dry (mely még igen jó kar-
ban van, holott Uj-Drynak nyomát sem lelni,) Tallián-
falva (hajdan római tábor: Castrum Thaline,) továbbá: 
Vörösmart, Szentmiklós, Szentpéter, Megyer, Egres, 
Kisfalud, Szerdahely, Sziget, Tamás, Bénye, Lendva, 
Vizvár, Ujház, Kassa, Eelek, Csepreg stb., melyeknek 

lakosai egytől egyig színész névvel dicsekedhetnek. 
Némely vidék kiilön szabadalmaknak is örvend, pél-

dául : Kővérvidék'vagy a Hafár-eörividék. 
Az alföld végtelen rónáiról hires, melyek közül 

ináig is fönáll: a Rigó(lettó)mez'ö, a Kőrösmező, meg kü-
lönösen a tva-gödi puszta (a régi perzsáknál: Ko-Média.) 

A közigazgatás központja: Repertovárad. 
Kongresszusi Magyarország népessége igen ta rka ; 

van benne sok Magyar, Németh, Tóth, Tallián, Oláh, 
Cseh, Morvay, Horváth. A népesedési visszonyok igen 
kedvezőek, mert a nép szapora és az Ell-inger teljesség-
gel elpusztíthatatlan. 

A nép igen nagy tehetséggel bir a szinészet min-
den ágára. Még a baromfi-tenyésztők is nagy 'előszeretet-
tel nevelik a I)i-ámapútra-t,y ukokat. A tánczra nagy a 
hajlam és a féllábú spanyol Donato itt föltűnést nem 
okozhatna, mert itt úgyis minden táncz csak: bal-láhile. 
Az opera kiválóképen műveltetik és pedig nemcsak a leg-
közönségesebb operák járják, mint például: »a prófétai. 
(hová itt vacsorálni járnak), vagy »a zsidónő« (kivel a 
legutolsó czikóriás lebujban is találkozik,) hanem itt a 
szokatlanabb operák is mindennapiak, például: »a víz-

hordó*, »Czigaró lakadalma«, sőt legnépszerűbb opera 
a: Semmiremész, (olaszul: Semiramis,) mely már úgy-
szólván magyar nemzeti dalművé vált. 

Az alkotmány alapja az úgynevezett »magna 
charta,« azaz: szinlap. A horvátoknak azonban külön 
» fehér lapjok« van, melyre majd ők is nyomtathatnak 
színlapot, ha nemzeti darabjaik lesznek. 

A fegyveres erőt a szindaraban*ok képezik, kik 
szinmüiróknak is szeretnek nevezkedni. Ezek rokonok a 
csángókkal, legalább nagy részök Bukovinába való. A 
Karácsonyak és Telekiek érdeme, hogy Magyarország 
még nem vált Bukovina kronlandjává. 

]*T C' p <1 a 1 o k. 
(Énekelni fogja Bécsben Soldosné.) 

Fiityü a szél az idő már Herbstre jár, 
Raixrát mögé búvik el a jó madár, 
Ottan áskál, de mi haszna, ha Vele 
Nem szavaz a majoritás — majoritásnak fele. 

G l i s k r á n a k. 
Három alma meg egy fél, 
Miniszter nem lehettél, 
Ha nem lettél, ott vesztél, 
Forcsritt-kluhbista lettél. 

* 

Kinek nincsen tárczára kilátása, 
Menjen ki a zöld erdőre magába, 
írja fel a bökk-fának levelére 
Hogy neki nincs — hogy neki nincs piros bársony karszéke ! * 

Kúra n (1 á n a k. 
Kurandám, Kurandám, 
Eszem a szép szemed, 
Ne nézz rám, ne nézz rám 
Elveszi eszemet! 

A n d r á s s y n a k. 
Ülj fel Gyula a kocsi ülésbe. 
Durrants egyet a csikók közébe, 
Hadd hallja meg az a vén raixrát 
Tikati, 
Hogy hát az Andrássy még 
Valaki! 
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A petárda. 
— T ü z é r t u d o m á n y i t a n u l m á n y . — 

(Későre bár, de jól sül el.) 

LEGÚJABB tűzéri tudomány a petárdát helyezte 
napirendre. Ezt a löveget különben már a régiek is 

ismerték, e közmondás szerint: »Petarde venientibus 
ossa«, azaz: »a petárdába botlók csontjai (t. i. maradnak 
meg csupán.) 

A petárda csak az önkénytes tüzérség használatára 
való. E tüzéreket (ad normán: kapszli=gyutacs) bizvást 
elnevezhetjük tán gyu-tacskóknak. Maga a petárda ma-
gyarul : durrancs, pukkancs, pöffencs, kinek minő tetszik. 

A többi használatban levő lövegtől meglehetősen 
elüt. Igy például nem annyira kartácsolni, mint karbá-
csolni való. Kaliberről nála szó sincs, inkább galibáról. 
Elevátiója elsütéskor nincsen, miért is a francziáknál a 
petárdászok: »des gens mai élevés« gyanánt minősit-
tetnek. 

A petárda a vontcsövű kukoricza mintájára készül. 
Pattogatott kukoriczával van töltve, mely a kit elér, 
abban súlyos gyomorbajokat idéz elő. Lőpor helyett 
féreg-irtó por van benne, nehogy az illető tüzérség elsü-
téskor is vakaródzván, kellő nyugalmát elveszitse. Egyéb 
municzióra szükség nincsen, mert legalább eddigelé a 
petárdászok, raj ta nem kapatván, teljes inmunitásnak 
örvendenek. 

Az elsütés gyújtó zsinór által történik, mely remél-
hetőleg idővel kötéllé fog megvastagodni. Némelyik 
azonban kanóczra is j á r ; ilyenről bizonyos, hogy az az 
oktalan állat, a ki rakta, csak kanóczerós lehet. 

Az európai petárdászok közt ugylátszik internaczi-
onális szövetség, holmi mitralliance, áll fönn. Mi az inter-
naczionálénak nem vagyunk ellenségei, de ugy kivánjnk 
azt értelmezni,.hogy a szövetség tagjai megérdemlik az 
internácziót. 

Különben a petárda igen veszedelmes találmány. 
A miniszteri szék alatt pukkantva el, minisztert buktat. 
Ha a ház asztalán tüsszenti el magát, elnököt röpit légbe. 
A törvényhozói paragravitást fölrobbantja. A többségi 
szavazat ellenében a mineuritás votumát hozza érvényre. 
A fővezér tekintélyét az ágyútánsra ruházza át. A tekin-
télyt aláássa a rakételkedők hepcziáskodása. A parla-
menti gruppok helyére parlamenti Kruppok lépnek. Még 
a felsőházi püspök is igy ijeszt rá, hogy a »dominus golyo-
biscum«-mal áldja meg a gyülekezetet. Alkotinaniacus 
találmány, mely a kis-ebség csaholását Ugatius-ágyu-
szóvá nagyobbítván, Magyarországot Pattogóniává vál-
toztatja. 

Cak az az egy jó van benne, bogy czélba nem 
lehet vele lőni; igy a petárda végre is teljesen czéltalan. 

Mindazáltal idején valónak tartjuk, hogy ha a 
fővárosnak külön bomba-tere és gránátos-utczája van, 
közbátorsági tekintetekből petárda-tért is teremtsem. 
Ott azután isten nevében pukkadjon meg ez az egész 
gaminiature ürsini-bombardőreség. 

Egy kirakat a hatvani utczában. — 
(Természet után.) 

— Vidéki enthusiasnius. — 
(A 111. héten ilyen égbe kiáltó distichonokkal tisztelte meg egy „helybeli" 

költő szegény K r e c s á n y i Sarolta asszonyt.) 

Játszi enyelgéssel, ki nekünk sok kellemes órát 
Szerzesz, s a könnyű zenét élvezetessé teszed, 

Te, kinek fürge kezén eleven lesz a sok alak mind, 
Melyeket a szerző holt papirosra ira ; 

Te, ma a legjelesebb s a liivatottabb a kevesek közt, 
Kikre a vig operett játszi múzsája mosolyg : 

Ünnepet ülsz köztünk, szeretetnek s tiszteletünknek 
Ünnepét, sok hiveid lelkesülése között. 

S tudva az érdemeket, a melyek nevedet koronázzák, 
Ünneplünk mindnyájan, kik itt egybegyülénk. 

S hogy — kicsi mértékben tehető bár — visszafizessük 
Néked az élvezetek mérsékelt, kamatát, 

S lelkesülésünket szavainkkal is kifejezzük ; 
Óhajtjuk melegen : Érj diadalt Te sokat, 

S a szeretet, melynek im ez estén gyenge jelében 
Részesiilesz, légyen köztünk örökre kapocs. 
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1879-re Január 1-vel u j előfizetést nyitunk 
a »Borsszem Janh5«-ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési ára: 
J í e g j e d é v r e 2 f r t . 
F é l í v r e 4 I r t . 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

Budapest, 1878. deczemberben. 
A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 

Barátok-tere, »Athenaum«-épület. 

MOKÁNY BERCZI „sátoros czikkkliez'< (mint 
általán több czikkünkhöz) nem érkezvén meg a rajzok, csak 
a jövő számban kedveskedhetünk vele. I)e akkor bővített 
kiadásban. 

HADÜZENET. R é g i s é g . 

Am szerezzenek mások békét, én 
harczot üzenek és háborút! 

Vitézlő seregem élén neki rontok az 
ósdi bástyáknak, a modern légváraknak! 
Nyelvem élére hányom őrségét, röppen-
tyűimmel lepörkölöm az előítéletet s föl-
gyújtom a kétkedő kedvet. 

Régi harczi szózatom ez — s t i z e n -
e g y é v e s diadalmas hadjáratom alatt 
egyszer sem volt okom más riadót fúni. 

Utánam, vitézek! 
Előre, közönség! 

B O R S S Z E M JANkÓ 
v i c z é z l d g e n e r á l i s . 

(Magnif. Lenhosnélc tanárnak ajánlva.) 

. .Kis p a p . " Jól imádkozik. — 
„ K a l a b r i á s z . " Átadtuk kommen-
cziós cartologusainknak, akik meg 
fogják Ítélni ; ez a kártyajáték 

mennyiben quadrál a politikai helyzettel. A legjobbat reméljük. — 
L. (B. Ujvrs.) Kincs — talán van, de »Abrincs« — nincs. Annak 
bizony a 4-ik kiadása is fogytán van s már most abban a kellemes 
ményszerüségben vagyunk, hogy az ü t ő d i k kiadást rendezzük 
sajtó alá. — „ U j o n c z . " Kegyetlen rigmusok. — „ I g n a t i e f f . " 
(N. Vrd.) A buza-páczolásról szóló mezőgazdasági értekezést, To-

(Folytatása a mellékleten.) 
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Ursuü IVeiiieiis eí loo NUNiimiis. 

KUlön szavazat 
/ 

a, Deák-szobor ügyében, 
I / V MBÁRR én eddigelé csák á nőstény plásztikávál fog-

lálkoztám, mégis kénytelen vágyok kilépni rezerr-
vámból, midőn á Deák-státutumrról ván szó. Azon nagy 
kérrdés: vájjon Deákot ülő állásbán vágy álló ülésben 
kell-é kifárrágni: kizávárr eddigi neutrralitymból. Én és 
Krricsi bárrátom — our good Krics, you know — mindá-
két terrvet ellenezzük. Nem opponáló kedvből, merrt mi 
áz oppoponax nevü parrfümöt nem porrtáljuk, c'est 
par trop crapule. Az csák mob-ilizálhátna bennünket. 
(Mirxt'n Witz, hein ?) Mi ázt mondjuk, hogy egyik sem 
volná illő egy Deákhoz. Shocking! Csák nem lehet odá 
állitáni, mint holmi bákkáncsost, gyálog! Vágy odá 
ültetni, mint holmi kir. táblái ülnököt, széken ! 0 állásrrá 
sohásem áspirrált életében, ne ádjunk neki hálálá után se! 
No standing! No sitting! Ventre-Saint Gris-Cendré! . . . 
Mi ázt kívánjuk, hogy e kettőt egyesiteni kell, á mi csák 
lóháton lehetséges . . . Une statue équestre pour le 
házá bölcse! A mágyárr emberr csák lóháton boldog. 
P a r exemple moi. Pedig én korránsem tárrtom mágám 

á legbölcsebb mágyárrnák. H á pedig márr én is igy 
érrzek, hát még á legbölcsebb mágyárr emberr! U áz 
egész monárrchiát á clieval du űeuve de Leitha hágytá 
há t r r á ; nem-e világos jele ez ánnák, hogy őt is á cheval 
d'un cheval kell megörrökitenünk ? Ot, kit sohá senki 
ki nem vetett nyerregből, unokáim is, nyerregben ohájt-
ják látni. Meg á Krricsi unokái is. (Ambárr még egyi-
künknek sincs, thanks God!) Hiszen há gyálog állitánák 
odá, nem is Deák volná, hánem B á 11 á g i. H á pedig 
ülve, ákkor Herr von S t u h 1-müller lenne belőle! . . . 
Nem, Messieurs. lórrá mágyárr! Vágy kell-é erre jobb 
utmutátó, mint melyet á sorrs ádott áz áltál, hogy 
Huszárr nyerrte el áz első d i j a t? Huszárr-szoborr gyá-
log : what a nonsense! Hisz ákkorr odá Ítélhették volná 
á diját Czombos Gráspárr profeszorr urrnák is! . . . ez 
áz én nézetem. Meg á Krricsié is. Még rráérrünk össze-
törrni ázt áz egész gipsz-infanterriát! En avant la cava-
lerie! Yoyons le galop de l 'immortalité! Hop-lá! 

U J Z O O L O G I A . 
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Országgyűlési tudósítás. 
— From our ownissimo. — 

Elnök. Könyörögve figyelmeztetem az érdemes kép-
viselő urakat, hogy a mai vitára a kapusnál s a terem-
szolgáknál revolver, handzsár, csáti botok s egyéb argu-
mentumok vannak létéve. Mielőtt napi rendre térnénk, 
erre a t. képviselő házat figyelmeztetni szükségesnek 
tartottam. (Közhelyeslés.) Egyúttal bejelentem, hogy a 
mellék-helyiségekben tiz orvos-sebész van elhelyezve (He-
lyes!) valamint hogy a »vörös kereszt« társulattól a 
megkívántató sebesült-szállitó személyzetet is kikértem. 
(Helyes !) 

Csanyágyi Sándor (kiáll és énekel:) 
Meg verők valakit 

Vagy éngöm valaki, 
De hogy svarczgelb vótam, 

Azt ne mondja senki ! 
(Villogó szemekkel jár körül.) Már megest méztatnak pél-
dálódzani, hohhát akkor ott nyargaltam én is? Aztat 
is csak az honyhazájért tevém, lovam fölnyergelvén. 
( H a n g o k : tevém lovam ?) Ahhá t ! Lovas tevékenységem 
párduczos ősseim sugállata volt. (Brávó Sándor !) Azután 
tessen néköm mutatni valakit, aki lóhátrul beszét a kirá-
val. Én ugy beszétem. ü fölségít tessennek megkérdeznyi, 
nem-é igaz ? Meg hogy nem-é mondtam ü fölséginek hogy 
aszongya: fölség, tessen széllyel tekénteni e pontrul az 
hazán, mert Tiszabeő a közepe nékie, akar czirkalom-
mal kimérhesse az mappán — inned pedig meglátja, hogy 
a mőre csak torom fehérlik az határon, ott mind templom 
van, abba járunk imádkozni hazáé, kiráé, hivatkozván a 
szentekre is. Tessen a t. háznak megkérdeznyi szen Pétert, 
szen Jánost, szent Isványt, szen Lászlót: nem-é fohálkod-
tunk akkoriban hozzájuk? Nem fogják eltagadhatni! 
(Zugó helyes.) De ha tudtam volna hogy illyen átkos közös-
ügyes, hazaáruló, honvesztő, birodalomprédálló, ország-
ejtő, tartományfogdosó kau-au-au-aurrrrrmánnny . . . 
(Hangok : ülj le Sándorka! A többit ugy is tudjuk ! Servus kis 
Bocskay! Éljen!) 

Vérhasovay. T. ház! Meg akarom buktatni a kor-
mányt. Régi vágya ez pártunknak — de hiába! a kor-
mány marad. Kigondoltuk hát, hogy legegyebbszerü 
lesz, ha kiverjük a házból. (Lelkes éljenzés.) Összeálltunk 
hát kilenczen, fiatal szélbalogok és megalakultunk egy-
letté. Nevünk á la Circolo Nobiling, »Circolo Csanyágyi.« 
H a a t. ház megengedi, kidobjuk a kormányt. Utánam, 
bal jobbjai a honnak ! (Leiil.) 

Simonyi Ernö. T. ház! Túdom ugyán hogy a ház-
szábályok praecise nem szólnák ily esetekről, de ázt hi-
szem rendkíveli kerilmények rendkíveli eszkezek álkál-
mázását igázolják. Ajánlom Verhováy t. képviselőnek á 
kidobátási éngédély mégádátását. (Helyeslés.) 

Szende Béla. Ritkán szoktam felszólalni s a jelen 
esetben is ülve maradok, ha mint honvédelmi minisztert 
a védelem különösen engem nem illetne. Elfogadom a 
kihivást és csak azt kötöm ki, hogy hadd kössek ki én egy-
magam a kilencz bájvivóval! (Derültség a kormánypárton. 

Kautz lelkesen tapsol.) H a hármójukat: Helfy, Madarász és 
Csanády urakat a mellényem zsebébe találnám gyűrni 

Madarász. Bocsánot! Akkor az én közvélelmem 
szerént több hazafiság lészen a honvédelmi országiár-
nak a mellénye felett,mint sem alat ta! (Frenetikus tetszés 
a szélbalon.) 

Helfy. É s bölcseség! . . . (Dörgő éljen.) 
Csanyágyi. Meg míveltség! (Zúgó »ugy van !«) 
Szende. Ha azt akarják az urak. hogy belől legye-

nek, meg is eszem; ámbár nem szívesen. Apró tagjaikat 
megemészteném, de a hazafiságuktól félek, hogy fölfu-
fujódnám tőle. (Harsogó ellenkezés.) 

Elnök. Ra j ta uraim, könnyörgöm, de csupán csü-
lökre. Fog, köröm és csizmasark, mint imparlamentáris 
f e g y v e r e k , ki v a n n a k z á r v a . (Rövid tusa. Szende két ellen-
felét a plafondig felhajitja, másik kettőt ellapit, egynek karját 
ficzamitja ki, a négy utolsó visszavonul. A sebesülteket hamar-
jában bekötözik s kiszállítják; a folyosón a » vörös kereszte-
s e d veszik át. Zúgás a szélbalon, tetszés a kormánypárton.) 

Helfy. (Mialatt a bal lábszárát amputálják.) T . h á z ! 
Valóban botrányos az az eljárás, melyet a kormány 
követ. Kifogyván érveiből, a nyers erőszak fegyverével 
akarja a nép szabadságának harczosait elnémítani. De 
gonosz czélzata nem sikeriilend. Fegyverre! Sírjunk! 
(A ház hasát fogja a sirástól.) 

A magyarok istenére esküszünk 
Tisza Kálmán ! a kormányról let eszünk ! 

M a d a r á s z (kinek a^sebész a kiíiezamult állkapczáját 
helyre akarja zökkenti.) 0 n é p ! . . J a j , j a j ! M e k k o r a a 
szám fájáso! 

Sebész (súgva.) Ne tessék még most élni vele. A 
mütevés kissé fájdalmas és nagyságod kissé érzékeny. 
Narkotikumot kell alkalmaznom . . . ah! otthon hagy-
tam. Mitévők legyünk már most ? 

Madarász (kínosan nyögve.) Közvélelmem szer é n t . . . 
nincs egyéb hátro . . . . minthogy Sí . . . Simonyi Ernő . . . 
mondjon egy beszédet . . . attól lészen gyötrelmem 
muláso és fog ennyhülni állkapczám sajgáso . . . 

S i m o n y i (kifordított nyakkal, háttal áll sebesült barát-
jához, hogy szemben legyen véle.) 0 J ó z s e p ! . . . (Megereszti 
a szót, M a d a r á s z csakhamar mély álomba merül s az ope-
rácziót könnyen ejtik meg rajta. A terem egyéb részeiben 
egyre foly a dulakodás. K a u c z o t megnyúzza C s a t á r , 
kinek nyakában V é r h a s o v a y apró kavicsokkal veri be a 
T i s z a Kálmán szem-ablakait. S z i l á g y i Dezső mind 2-od 
athléta fölkapja G u s z t i t s vele kiveri székéből Pa u 1 e r t. 
W a h r m a n n a pad alá bújva vicczel. Nagy csata-képlet. Gö-
rög tüz. Revolver sütögetés dorong ütögetés.) 

Elnök. Constatálom, könyörgöm, hogy a két fél a 
küzdelemben kimerült, minélfogva a gyűlést berekesztem. 
Aki meghalt, legyen szives mandátumat letenni. Az 
életveszélyesen sérült urak tisztességes eltakarításáról 
gondoskodni fogok. Qui habét vitám, habét tempus. 
A könnyű sebesülteknek: jó egésséget. Januárban rend-
kívüli nagy előadás, változatos műsorral. Boldog ünne-
peket ! 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i tudósí tásai 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten. 

PA Geesér, Délcember 21-gyedikén, 1878. 

Nagyságos U r a m ! 
Kegyes Jó l tévőm! 

J óbbra fordult az Üdő, kemény fagyok vágynák és 
Havak . . pihen a vetés csak ugy hortyog, nem is bánt ja 
őtet semmi némü féreg avvagy födi Balba sem homoki 
tisztesség nem esik szollvánn tetyü — a Termíszet mély 
álmadozássait meg hallja a Theoretikus gazda és érti a 
szózattyát a kivel biztat bőséggel jövendőre, mert annál 
nagyobb tett erővel fog dolgozni. 

De ha pihen is a Természet mozog az iga vonyó 
Jószág és a kézi cseléd erő — ezeket bánthassa a féreg, 
nekiek nem ár t hiszen Conventiós Doctort Méltóztatik 
nekik tartani nagy Lelküen — ezekkel hordatom most 
a Trágyát — csak ugy gőzöl, azt hiszik az egész vidéken 
hogy eztet a Munkát is gőz Erővel végeztetem — sze-
retnek tanulni tőllem tudják hohenhajmot végeztem — 
a földönn való szét teregetés gyűjtő Masinával megyen — 
halad is az én hatalmas szóm utánn. 

Az edgyik trágya hordó Szánkót összve verettem a 
Nagyságos Uram és kegyes uri Családgya örömire ha az 
Innepekre ki méltóztatnak gyünni a gyönyörű Csemeték-
kel hogy jó izűven tessen élvezni a trágya szánkónn és 
nagy Uri módonn Ízlelni a nemesi Birtokon fekvő havat — 
a Bürge nyájakrul le is szedetem a csöngőket és reá 
rakatom a Bosnyiai Caroziéknak összve foltozott sarlan-
gos uri szerszámjára — ha ugyan akadna a Váczi úton 

a Nagyságos Uram szives uri Rokonjainál a boltocskák-
ban valami kiszolgált sulytásos Libéria, hogy némi nemű-
leg föl frissítve uj Évi Commentioba adhassuk oda az 
András Nagyságod Személlye körüli hintós kotsisnak a 
régiben fázik de Szűrt nem akar magára fel venni res-
telli az igás kotsistul. 

A ház tartásnál ismét ki eszeltem egy új jabb meg 
takarítást — meg ti l tottam a benn tartó tselédségnek a 
Marha hus hozatalt, lövök nekik verebet elegendő kop-
lal most a kertben, ezekbül is jól lakhatnak. 

Készülködök a Nagysága abbeli kegyes ur asszonyi 
óhalytássainak eleget tenni mely szerént meg lepetésnek 
a Nagyságos Ur számára titokba egy Ökör istállót kiván 
építtetni, csak aztat nem tudjuk még mekkorára leszen 
szükség és hová helyheztetessen el — alázatossan kér-
vénn az útasittást de el ne kegyeskedjen árulni hiszen 
tiszteletbül cselekedtem. 

J ó volt még a fagyos Üdő járás abbul is, bogy az 
nemesi Kasztellnak a nád tetelyébül ugyan csurgott bé 
az nedvesség de mostan nem csöpörög az uri hidlásra — 
ollyan mint ha úly pala kővel volna fedve. 

Gondozásomnak sikerült a matska falkát hétre fel 
szaporíttanom ezekkel Jövendőre a patkány irtást is meg 
kéméljük nem kelletvén füzetni a Tallián méreg keve-
rőnek. 

Ne tessen rosz neven venni hogy bátorkodok a sa-
lyát hízóimból készült fris kolbászkával kedveskedni volt 
rá gondom, hogy a fokhajmát a böllér ne sajnálya a töl-
teléktül, a falubeli mózes vallású harangozó jelen voltába 
készíttettem, a markába csúsztattam vagy két rőffel, inert 
asak té r t nem lehetett rá vennem -— a harangozó Ajzek 
ur kaput jába ejtvénn az tolondékos hüvejes veteményt 
azt mondotta i g y sem szabad meg enni — tessen hát 
Nagyságodnak megsüttetni Liba zsírban. 

Közben kiengedett az Üdő, a mi a vetéseknek csak 
javukra szolgáll, a melylyel öröklök, a Nagyságos asz-
szony jól tévő kezeit csolkolvánn 

Nagyságos uramnak 
Kegyes Parantsolómnak 

alázatos hfi szolgája 

T O J Á S D Á N I E L 

oklev. Gazda. 

C Y C L O P E D I A . 

Álnok — strázsa. 
Arab — fogoly, 
Borravaló — a dugasz. 
Csirkefogó — germanizmus. 
Előny — a kötény. 
Fejedelem — a fejés elemi tudománya. 
Fináncz — fosztráczizmus. 
Hátrány — a czoff. 
Karácsony — a kalács diografiája. 
Kötélrevaló — a mosóné mosománya. 
Irósvaj — kivonat a tejologiából. 
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(Karácsonyi kiállítás.) 

Találót képek. — 

Ar Guszti! . . Saharra. Pyramis. Lobor.'Porfelhő. 

i Fölkelő nap. A hold! 

Mexikói tájkép. Az előtérben a Popokatepetl tűzhányó. Az ám ! . .J.\ papa. 



Melléklet a „B. J." 572 (51)-ik számához. 
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Folytatás a „B. J." 10. laphoz. 

jás Dániel ur kezeihez származta t juk , aki illetékesen fog bírás-
kodni benne. A többire nézve : errare humánum est, mondá a 
gácsér s meglépte a tyúkot. — ?í. fíy. (Bdpst.) Az a lap telje-
sen ismeretlen előttünk. A közlemény, jóllehet nem valami jeles 
munkának a töredéke, leginkább a saj tóhibák gyógyí thata t lan 
nyovalyájában látszik szenvedni. — W . Gfy. (Klsvr.) Gondoskod-
tunk a folytatásról. Az apróságokban egy pár igen jó akad. — 
„ C o p i a " . Jobb lesz kihagyni a sorból. Kényszeredett tréfa. 
A köszönte magán körben igen mulatságos tréfa. A nyilvánosság 
követelőbb. A többiben el járunk. — P . . a P á l . Szép rendet 
kaszál, a vágása használ. — II. K. (Bdvr.) Az ilyesek, mint nap-
hoz nem kötött apróságok, csak akkor jelennek meg, ba helyök 

| szorul. De megjelennek. — M. M. (Bpst.) Azt magunk is lát-
tuk, hogy a bécsi élczlapok közül a »Floh«. és »Bombe« több szá-
mon át hasábokban közölték az »Abrincs< képeit s élczeit. A for-
rást csak az első neveztenieg. De az meglepett , hogy még az oczeá-
non tu l is, a »Puck* nap tá r vagy négy lapon közli a »B. Jankó« 
rajzai t , anélkül, hogy említené hol szerezte. A szegény Spiczig 
Iczig ot t olyan amerikai angol-zsidó dialektusban ír, amilyet bi-
zony meg nem álmodott volna. Köszönet a szives figyelmezte-
tésért. — Gin . (Csszrtlts.) Örüljünk, hogy német létükre magyarul 
igyekeznek irni, nem hogy még nevessük érte. Egy kérdésünk is 
van : a hol ön lakik, az a Császártöltés-e, hol vitéz Csanyágyi Sán-
dor urunk-bá tyánk reklamálta az ötvenes években lóhátról a ma-
gya rnemze t szabadságát ? — K. L. Az élén csattan ugyan.de lélek-
tani hibában szenved. Magyar földes ur csak nem viszi el megtorlás 
nélkül a rongyász zsidó ütlegeit. — Szemes . Jobbára beválnak. — 
L. L. (&. Krsztr.) Csak azt mondhat juk, h o g y : nagyszerű! 
Legott besoroztuk s hova-előbb megjelen. — B . I). (Egr.j A hoz-
zánk érkezett levél homlok-írása szórul-szóra ez : »Josef Bajzáth, 
Colonial-Waaren-Handlung & Wein-Producent Erlau.« Ha a csöp-
pentet t magyarok a Csiky Sanyi hazájában igy germanizálnak, 
mér t neheztelnek a pesti ós bécsi német czáj tungokra ? — 

E M J A N K Ó . II 

l ik . (Bpxt.) Csakugyan beválik. — A. 15. C. Fér hozzá kritika, de 
elmésebbnek kellene lennie, hogy kiadhassuk. — S. B. Néhánya si-
került. — R. Flóres (Klsvr.) A jelt már rég megadtuk. Hol ma-
rad a tudomány ? — »Szolga.« Az önök körjegyzője jeles fér-
fiu. Nem kaphatnók meg a fotográfiáját ? Jelentésének azt a ré-
szét, melyben mondja, hogy » fa-iskola nincs az ő kerületében, 
mert valamennyi kftbül épült« : ezennel megörökítjük. — II. L. 
(Smg.) Csak ha helye szorul. De megjelenése bizonyos. — iW. K 
(Klsvr.) Néhánya fényre derül. — K. 0 . P . A sok furcsa kér-
dés közt, mellyel szerkesztői pályánk alatt már hozzánk for-
dultak, az öné kétségtelenül a legfurcsább: hogy t. i. van-é a 
»frivolitásoknak<i: is közlönye ? — (a »frivolitások« alatt nem ért-
vén az ily nevü női kézi-munkákat.) A legfurcsább pedig az, hogy 
az ön értelmében vett »frivolitásoknak« igenis van közlönye s ez 
a »Vie parisiennec, mely csak e nyáron is »idegenek utmutatóját< 
adta ki, hogyan kell a cocotte-honleányokkal társologni ós elbánni, 
nem felejtvén el megjegyezni, melyik városrésznek melyik utczá-
jában laknak a legcsinosabbak. De mindamellett komoly, sőt j 
érzelmes czikkek is jelennek meg e lapban, melyben több év előtt j 
a szellemes Droz kezdte meg fényes pályafutását, valamint hogy 
e lap minden közleménye, le a reklámos apró hírekig, valóban 
szikrázik az elmésségtől, s a legsikamósabb czikkét is meg-
menti az előadás kelleme, grácziája. Megrendelhető minden 
m. k. póstahivatal által. Arát nem tudjuk. Hogy bizonyos érte-
lemben s bizonyos fokig számos franczia lap közöl »frivolságot« 
nem tagadható. Megesik az néha magyar lapon is. — Gy. J . 
(Bpst.) Rendes magyar-ujságirói stylus. — J . A. (Bpst.) El-
mésebb része ismeretes. A többi nem válik be. — > ,Főv. tan- I 
i igy."Az elsőre garancziátkérünk u g y van-e; a másikra n i n c s-e | 
ugy ? Mert ha J. K. urnák igaza van, a levele ugyan inorthographi- \ 
kus marad minden körülmény közt, de önöket is a sorompó elé | 
kellene idéznünk. — „ N e h e z e n v á r ó / ' Mokány Bérezi a jövő heti 
számban szólal meg fölöttébb fontos ügyekben. Erősen kószülkö-
dik és köpi a markát. — »Gyertyatartó.« Nagyon sikamós. Nem 
koppantás, de koppintás következnék belőle. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B O R S . 

H I R D E T É S E K . 

húzás 1879. évi faiiár 2-dikán! 

ÍGÉRVÉNYEK 
B É C S I - H I T E I * 

osafc 2 frt és a bélyeg, {csak 4 ' / • f r t és a bélyeg. 
Mindkettő együttvéve csak 6 frt és a bélyeg. 

nyeremény i 400,000 frt! nyeremény 

Csak BÉCS, a ftjg r p A l i n Csak BÉCS, 
Wollzeilel3.fi I f l t t i u U i i Woilzeilel3. 

k i a d ó h i v & m l á x r a k v á l t < í Ü z l e t e . 
Ch. Cohn 1031 

Megbízható, nyájat és önzetle< 
t>iztos gyógykezelés tekintetéből e 

Intézet kUlönüsen ajánlható. 

T í o l i U l d e t e t t . 

D r . L e i t n e r 
34 év óta fennálló 

rendelés - i n t é z e t é b e n 
Pesten 3 dobntcza 14. szám, tit-
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek minden követ-
kezményeit , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden női beteg-
ségeket, fehérfolyást és bőrbajo-
kat, rüht 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan ós gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült, gyógyitáí 
atán fogad el tiszteletdijat, 
llendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7 —10 óráig. 

Calderara és B a n k m a n n 
cs. kir. udvari illatszerószete t^£CSbí?n< 

I . G r a b e n 18. — I. S t r n u c h g a s s c 1. — V. Mt í r u a r e t h e n -
s trass - i 2. — G-yár é s i r o d a : V I . G - u m p e n d o r f e r s t r a i t a e 62 
bátorkodik igen tisztelt megbízóit glycerin toilett-szappanaira és finom 
illatszereire, kiváltképen, u j és teljes mérvben különleges iilatsze 
részeténe 

( P a r f ü m é i i e s p e c i a l e n íi 1 E s s o n e o d e p i n e t s a p i n ) 
figyelmeztetni, mely a fülevelü fenyőerdő ható erejét tömített állapot 
ban foglalja magában. A lúez és tűlevelű fenyőfa szeszei, melyekke 
ezen új illatszer összes czikkei előállíttatnak, igen hatalmas ózon ger 
jesztök, s ennélfogva a léget balzsamos íllatáv behatása mellett a leg 
hathatósabb fertőztelenitő szerhez hasonlóau tisztítják. 

Ezen illatszerek, melyek gyógyászati szempontból minden cd 
digi toilett-készitményeket messze túl haladják, valóban üditöleg hat 
nak az emberi szervező re, mert kellemes tűlevelű fenyőerdő illats 
idegerösitöleg,az elmét nagymérvben felfrissitöleg ha t . 

Jeligéje ezen illatszerészet összes czikkeinek : „irt fórét <les A.lpesí(. 
feloszlanak linóm s zappan) ok ra á tiO kr . , kiTOnat & 1 írt é* 1 
f r t 50 kr., Eau de t o i l e t t e ii 1 f r t 20 k r . , V ina lme de tol left . 
ii 1 f r t , Szájvíz it JÓ kr., Fogpor i 00 kr , l'old Cr íuni & 80 kr. 
POIIdre de RIz ii 80 kr., h j kenőcs h 80 k r . , Cosmetique á 50 kr. 

h a j o l a j & 00 k r . és Sachets darabj i 50 kr. 
A fen:ebbi czikkek kaphatók a vidéken valamennyi nagyobb gry<5g*y 
s z e r t á r a k , i l l a t s z e r é s z e t e k , finom n ü r e n b e r g ' i é e d i s z m i 

k e r e s k e d é s e k b e n . 78 j 
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tiéjVu Íjííué^-eti t á t ^ a i l . ciiCEccp 

é?> mulatt ili>a o-íitaió- cj ij eunek^atéktóí. 
\ B . I i evé lbe l i vevó' imuek i rányadóul s z o l g á l , h o g y a p o s t a 5 

k i l ó i g c s o m a g o k a t 3Í> kr. d í j é r t b á r h o v a e l s z á l l í t . 
Ü z l e t e m b e n m i n d e n e g y e s t á r g y o n s z a b o t t ár l á t h a t ó . 

Kertész Tódov, B u d a p e s t , Dorottya-utcza 1. sz. 
t V a í i v i n n é s k i s e b b s y e r m e k e k n e k 
^ B C t S C l H U l l s iv i tó g u m m i b a b á k 25, 45. 60 kr. 
f r t 1.20, 1.90, 3.40, t r o m b i t á k 60 k r . , frt2.20, Ameri-
k a i cz inneze t t c sengőve l e l l á to t t igen erős kocs ik 
f r t 1 ,1 .15,2, 3.50, po j áczák f r t 1.40, 2, b a b á k 60 , 80kr . 
f r t l , 2, 3, p a p a és m a m a beszé lők i r t 3, 4.50, pó-
lyás b a b á k f r t 1.25, 1.50, 1.80,2.50,kicsiny f r a n c z i a öl-
töz te t e t t b a b á k 40, 50 kr., f r t 1.20, 1.80, 2.30, 6, por-
czel lán é te l - se rv ice f r t 1.20, 1.80, 2.30, porcze l l án 
kávé - se rv i ce f r t 1.40, 2, 2.30, k o n y h a e d é n y e k p léh-
böl 30, 70 k r . , f r t 1.40, 1.80, b a b a - s z i n h á z a k f r t 
1.50-6.—, á g y a k f r t 2.40, 3.50, 4. 

K l S e l ) ! > í i l l l v l l t l l i ! mésze tes 6 s zőr re l be-
v o n v a : l ovak f r t 1 40, 2.60, 3.25, 3.70, m e k e g ő bá-
r á n y o k f r t 3, 3.50, 5.70, 6 75, 8, pá r i s i Mir le ton , 
ének lő h a n g s z e r 5, 10, 20 k r . , b ú g o k érezböl 40, 50, 
75 k r . , pár is i béke-p i sz to ly , p a p í r r a l lölietö 60, 70kr., 
f r t 1, 2, v a s u t a k p léhbö l 4", 60 kr . , ó r a m ű v e l f r t 1.20, 
2.40—7.20, p l éhá l l a tok k e r e k e k k e l 30, 60, 90 k r . , 
f r t 1.20, 1 50, k a r d o k 89 k r . , f r t 1.40, 2, p u s k á k 50 k r . , 
f r t 1,30, 1.40, cz inn k a t o n á k d o b o z o k b a n 50, 95 k r . , 
f r t 1, 2.75, de le jes j á t é k o k , úszó á l a t o k k a l 25, 50, 
f r t 1.40, 1.S0, v izf ló ta 20 k r . , P a p a g e n o s ípok f r t 1.50, 
repii lö gép 60, 70, 90 kr . , Cale idoscop 35, 45, 70. 
90 k r . , f r t 1.50, kocs ik l ovakka l 60, 80 kr . , f r t 1.29 
4.75-íg, pár izs i l á t k é p e k f r t í , dobok 60 kr tó l 
f r t 3.50-ig, s z á j h a r m o n i k á k 10, 30. 40,50 kr . , épi tö-
já té l t f r t 1.20, 2.20, 2.40. 3.15. Mosaik j á t é k 60, k r . , 
f r t 1.15—3.40. k o c z k a - j á t é k , mely lye l 6 k é p össze-
r a k h a t ó 50, 70 k r . , f r t 1.50, 2.15, t a r tós a m e r i k a i 
p rése l t b e t ü j á t é k 85 kr . , f r t 1.20, 1.80, i s k o l a t á s k á k 
90 kr tó l f r t 1.80-ig, Uszóbaba a pá r i z s i v i lág-
k iá l l í tásból , m e l y v ízbe téve úsz ik f r t l'/.85, s ip-
l á d á k f r t 10.80, zon-gorán tánezoló b a b á k , ' doboz 
f r t 150, 1.70, 2.—, zene-sze lenczék f r t 3.26. 

Értelmesebb fiuk és leányok 
s z á m á r a : L a m o a s k o p e l á m p á r a a l k a l m a z h a t ó 
h a t e r n a Magica f r t 7, 9, 14, L a t e r n a M a g i k a f r t 
1.25, 1.80, 2.50, 3 .70-15 , Camera Obscura f r t 1, 2.40, 
4, 5.30, o p t i k a i r a jzo ló készü lék , nem ra jzolók szá-
m á r a , m e l y e k n e k h a s z n á l a t á v a l bá rmi t l e r a j zo lha t -
n a k f r t 4,festő s z e k r é n y e k 70 kr tó l 4 f r t i g , ra jz -esz-
k ö z ö k f r t 1—5, to l lkések 40 kr tó l 4 f r t ig . Micros-
copok 45 k r t ó l 7 f r t i g . r a jzo ló k é s z l e t e k 70, 80 kr . , 
f r t 1.75, a, 2.50. T o r n a ké szü l ékek f r t 14.50, i sko l a i 
s ze rek . P r a x i n o s c o p e . L e g ú j a b b f r ancz i a „élet-
tükör - ' , meg lepő mozgó a l a k o k k a l 40 kr . , f r t 1, 1.40, 
I.50, 3.15, 5, 10, é rcz -cz imba lom 90 k r . . f r t 1.40, 
2, 3, 4.50-10.50, s z e r s z á m - l á d á c s k á k f r t 4.20, 7.85, 
II.25—16.50. t o i u b f i i r é s z - k é s z l e t e k f r t 4.20—15.-, 
sz in tén egyes sze r számok u. m, fű ré sz 90 k r t ó l 
f r t 2.80-ig, l o m b f ü i é s z - m i n t á k 10 kr . . nagy vá l a sz -
t é k d e s z k á k b ó l . E g y e t e m l e g e s toll és i rón ta r tó 
75 kr . , f r t 1, zsebbel i t e n t a t a r t ó k 50, 60, 70 k r . , 
h a r m o n i k a v á l t o z t a t h a t ó h a n g g a l s t rombi tn -d i sz -
szel f r t 7, f e c s k e n d ő fes tésze t f r t 1.80, v a n ö g é p e k 
f r t 4, h i m z ö i sko la f r t 1.80, 2, 2.40, 3.80, 6, ho rgo ló 
i sko la f r t 2.80, 3,50, v a r r ó i sko la f r t 1.20, 2.20, cs iga 
m u n k á k f r t 3.85. fonó i sko la f r t 1,20, 2.25, 

Karácsonyfa-üiszek: S S 
t ucza t j a 30, 45, 60, 72, 90, k r . , f r t 1-1.50, sz ines 
v i a sz -gye r tyák 2u. 40 k r . t u c z a t j a sensa t ios gye r -
t y á k g y ú j t ó s zá l akka l ö s sze függésben á l lnak s va-
l a m e n n y i egysze r re m e g g y ú l , t u c z a t j a 48 k r . , gye r -
t y á k m a g n e s i u m sodronynya l 20 k r . , m a g n e s i u m 
sod rony , a fa t ündök lő k i v i l á g í t á s á r a m é t e r j e 85 k r . , 
sz ines üveg -gyümölc s , r a g y o g ó disz , egy 70, 90 k r . , 
f r t 1.40, 1.80, sz ines füzé r l ánczok f r t 1.15—1.70, lep-
k é k , f o n o t t üvegből 10, 20 kv., lebegő a n g y a l o k 
a r a n y a z o t t s z á r n y a k k a l 75 k r . , f r t 1.40, 1.60, mászó 
m a j m o k 35 k r , h a r m a t f é n y egy csomag 20 k r . , 
a r a n y és ezüstöző f ém 10 k r . , csil logó g y o n g y -
sod rony a t á r g y a k í e l függesz te sé re 10 k r . . ka -
l á c s o n y f a f ü z e t e k tuczat 70 k r . , l ' i sko t a -ha rmo-
n i k a tucza t 60 k r . , k a r á c s o n y f a t e t e j ébe nagy csil-
lagok 40, 50, 70, 80 kr., frt 3—3.60, paradicsom ma-
dár 40 kr . , vörös viza hólyag lámpák 45 kr., ara-
nyozott nagy diók, doboz 60 kr.. papir lampionok 
tuczat 75 kr. , frt 1, 1.40, 1.85, 12 darab aranyozott 
tárgy frt 1, 1.20, 1.40.. különbféle bonboniérek 
darabja 10—50 kr., karácsonyfa-diszek összeállítva 
a legragyogóbb tárgyakból, gyertyatartók és gyer-
tyákkal 5 írttól fölfelé. Krisztus születése f i t 1 . 15-4 . 

Türelem-játékok: SX^STtí^ 
goly j e g y g y ű r ű 30 kr. , Bank kérdés 40" kr. , bosz-
niai kérdés megfejtése 20 kr., ördög lakat. 20 kr., 
czigány Miatyánk frt 1.15, chiníti csoda-lemez 
50 kr., kiállítási kérdés 40 kr., Columbus tojás 
60 kr., tojás költöde és baltenyészde 70 kr., titko-
san nyíló szekrény 45 kr., Baguette magique frt l . 

Bűvész-mesterségek S f v S : 
tölcsér frt 1.50, varázs-koczka 40, 85 kr. , Bosco orr-
csiptetö 55 kr.. varázs-kés frt 2, varázs-pohár 35 kr., 
frt 3.50, szaporító doboz 85 kr., labdadoboz frt 2.30, 
kártya-szekrények 60 kr., frt 1,1.30, 6, csoda labda 
frt 3.30, lojás-szelencze 85 kr., varázs veder frt 1.75, 
varázs-szekrényke 40 kr., női varázs-legyezők 75kr., 
frt 2, Jeu du Sphinx frt 1.50,Médium 80 kr., höfoki 
varázsképek 60 kr., rokkant szamár 20 kr., bűvös 
kártya 80 kr., varázs eyufa-szelencze 25 kr. 
K ' A / l n l v r l A ' m t / t aprósíigok és bonbonokkal 
n e u e i j u e i l l ü t ö l t h e t ö i n e g l e p e t i s i tár-
g y a k : gyümölcs, zöldség és sütemény alakban 40 
krtól 1 frtig, Katzenjammer gyógyszer frt 1.60, 
tányér dióval frt 1.80, tányér hariugsalátával frt 2, 
tányér eperrel frt 2, Gartenlaube frt 1.15, Humo-
reszkek frt 1.25, optikai szerelmi tükör, urak és 
hölgyek részére 80 kr., Rákok 70 krtól 3 frt ig, 
gólyák pólyás gyer-mekekkel 60 krtól 3 frtig, pó-
lyás ' gyermekek 60 krtól 3 frtig, tessék szippan-
tani frt 2.40, óriás szivar frt 1.20, szivar kötegek 
90 kr. , frt 1.70, 2.40, szivar mint legyező 50 kr., 
bölcső nefelejtssel frt 1.20, lámpa meglepő töltés-
sel frt 2, kölni viz meglepő töltéssel frt 1.20, jóizü 
ajak ír frt 1.50, csókolódzó pár frt 1 60, karácsonyfa 
vessző 35 kr., kagyló-doboz 35 kr., Janus-fej urak-
nak 50 kr., tréfás szivar-doboz 75 kr,, bonboniérek, 
kiugró bohóczczal 75 kr., frt 1.40, négyféle ba-
juszt varázsló Occarina frt 1, szél-molnár 50 kr., 
sipok 85 ki rokonszenvi bévmérö frt 3, véralkat 
mérő 50 kr., 'Spiritista Médium 80 kr. szorgalmi 
gombolyag, bonbonokkal frt 1.40, jósló törpe 80 kr. , 
jósló kártyák 30, 60 kr.,frt 1, tréfás telephon 30 kr, , 
nyelves chinai 60 kr.,futó egerek 80 kr., nevető 

F r ö b e l ^ t ^ o j á t é k a i . 
¥ n v í i c A l v á l r elismert legjobb neműek 1.50 
iVUI L/ÖUiy (1K fittől, legfinomabb valódi H&. 
lifax frt 7. 
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Kertész Tódor, i d a p r s t , Dorottya-ufcza /.sz. 

NO. G^zámoi i>u)éfu u>im>'P áftaP iue<ji,pucVfó ueu&uuupit itaiujcipóul .vzoC-

gctfliatoíl, ítofjij. a 5 fulo ne&éz cbcmcicjci 3 0 Itt. (ü^áit (jatiloua 6-zaCfxt. 

Üzletemben minden eyye,s' tárgyon szabott úr látható. 

IX I f a n g o l o la jké] )ek . ü v e g a la t t , p á r j a f r t '.4 
" • J a r d i n i é r e v i r á g o k k a l 80 k r , f r t i.2o. 1.6 

\ k é n y e l e m és l a k á s o k kieg?szi t ' s2 í i l : a s z t a l k á k . 
cs inos v a s á l l v á n y o n f r t 20—35, m a d á r h :zak 

a s z t a l k á v a l f r t 8 —12. l á t o g a t ó - j e g y t á l e z á k és ál lvá-
n y o k sá lon a sz t a l r a f r t 5—33. v i r á g a s z t a l o k f r t 5—60, 
kezty i i és z s e b k e n d ő s z e k r é n y e k f r t 3.50—17. ék-
szer : z e k r é n y 5) k r t ó l 35 f r t i g , m e g l e p ő c seké ly sé -
g e k E t a g é r e . a r c z k é p - k e r e t e k . é k s z e r t a r t ó k :~,0 kr tó l 
7 f r t i g , i l l a t sze r á l l v á n y f r t 2—27. á g a s g y e r t y a -
tar tó p á r j a f r t 5 - 7 5 . — 

1.40. 
.60, 

I l i i i g , v e k v a r r ó ' a s z t a l á é n , jól b e r e n d e z e t t 
1 neces sa i rok f r t 2—35, cs inos gyi isz t t tar tó , kö:öt i i 
t a r t ó , g o m b o s t ű p á r n a 50 kr tó l i t r t ig , d szes kas -
k á k f r t 1—35.—, v a r r ó p á r n a f r t 1.20—8, és százfé le 
s z ü k s é g l e t i a p r ó s á g o k . 
I r o a s z t a l r a k i e g é s z í t ő d a r a b o k , k ü l ö n ö s e n egész 

kész le tekf r t3 .50—50. — . p r a k t i k u s t e n t a t a r t ó Okr 'ól 
18 f r t i g . Í r ó m a p p á k m ű v é s z e t i f e s t v é n y n y e l f r t 1.20 
f r t -.8, Óra t a r t ó 60 k r t ó l 7 f r t i g , I r o m á n y szek-
r é n y t r t 5—22, l e v é l n y o m ó f r t 1 —12, Ane ro id ba ro -
méi er f r t 9—12. 
T h e a é s k á v é a s z t a l r a é t k e z ő s zobákbn és 

egész k o n y h a b e r e n d e z é s , d ió fa t hea tu leza 
á l l v á n y o n f r t 10, 17, 26, t á l ezák f r t 3 .50-12 , t h e a üs t 
f r t 4.85—22.—, t h e a k a n n á k f r t 3—7, g y o r s f o r r a l ó , 
c zuko r - s ze l encze 50 kr tó l 8 f r t i g , v a j t a r t ó f r t 1 — 6, 
t h e a szek rény f r t 6—35. i g a z í t h a t ó Comfor t k á v é -
főző g é p f r t 5.60—14. F ű i o s z e r e k szén és i á n a k , 
sörös k é s z l e t e k t á l c z á v a l f r t R, 17. 25, g y ü m ö l c s -
á l l v á n y f r t 3—9, g y e r t y a t a r t ó p á r j a f r t 2—-J0, l ikőr 
s z e k r é n y f r t 19—25, sörös k a n c s ó f r t 1.85—7, k o n y h a 
ó ra f r t 6, g y e r t y a e l lenző f r t 1.20—8, l á m p a e r n y ő 
25 k r tó l l .50-ig, é j je l i m é c s 40 kr tó l 15 f r t i g , kéz i 
l á m p a 70 k r t ó l 4 f r t i g . 

f T | I É r c z - ö n t v ó n y és g a l v a n d o m b o r m ű t á r g y a k 
» ' J • 50 k r t ó l 200 f r t i g . 
J á é k - a s z t a l r a t e l j e s e n b e r e u d e z e t t j a t é k - s z e k -

r é n y f r t 31, d o m i n ó f r t 1.50—6, s a k k j á t é k f r t 2.40 
egész f r t 45, f inom k á r t y a 40 k r t ó l l .2"- ig , W i s t -
hoz b á r c z a tá leza f r t 1.70 — 12, j á t é k tá leza 30— 
70 k r . , k á r t y a p r é s f r t 1.80—15. 
TjMmés és ösmere t e s j ó t á r s a s j á t é k o k lóver-

100-a f r t 4. X y e r e m é n y t á r g y a k össz i aUi 
tiisii t r é f á s v a g y k o m o l y t á r g y a k b ó l n a g y o b b tár -
s a s á g o k n a k 5 í r t t ó l . M e t r o n o m f r t 9.50, k o t t a t a r t ó 
t r t 1.80—20.— 

ITJ é k s z e r h ö l g y e k n e k es bál i ö l töze thez finom 
' l egyezők f r t l.uo 35, Lezá rd és m á s mel l tü 70 

kr tó l 7 f r t ig , f ü l ö n f ü g g ő 40 kr tó l 6 f r t ig , v i r ágcso-
kor l io rdó b i m b ó v a l s tb . t r t 1.80—5, k a r p e r e c z 60 kr tó l 
8 f r t i g , n y a k é k f r t 1.50—9, k e z i c sokor t a r to f r t 1-5, 
j e l e n l e g igen k e d v e l t v i r á g élcsz r f r t 1.60—6.—, u j 
ö v e k f r t 1.70—4, öv t á s k á k í r t 3 - 1 2 . B o n b o n t a r tó 
60 k r tó l 4 í r t i g , e szmény t p é n z t á r c z a f i t 3—7. h a j 
szor í tó , l á t o g a t ó j e g y t á s k a 5 > k r tó l 10 f r t i g , zseb-
be l i g o m b o s t ű tur tó 5 kr tó l 2 f r t i g , uszá ly h o r d ó 
40 k r t ó l 2 í r t i g . Ac roma t i cus sz ínház i l á t c sövek 
f r t 6—26. 
JTri i oi le. teli ez m e s l e p ö n a g y v á l a s z t é k i n g u j j 
^ g o m b o k b a n , Antocl i se , ga l lé r és ínge lö készle-
t e k . ur i n y a k k e n d ő t ű k 30 k r t ó l t f r t i g . óra-
l á n c z o k to k r t ó l 4 f r t i g , j ó t á l l á s m e l l e t t i a r a n y o -
zássa l f r t 7, z s e b k é s a p r ó m ű s z e r e k k e l f r t 2—5, szi-
v a r és s z i v a r k a t á r c z á k 40 kr to l 10 f r t i g , g y u f a -
t a r t ó 40 kr tó l 3 í r t i g d o h á n y sze lencze 50 k r t ó l 
5 f r t i i i . l e v é l t á r e z a 30 k r t ó l 7 f r t i g , pár izs i A th l e t a 
aczél bot Ne i f de b o e u í f r t 2—2.50, 3.— 
Ik 'iii'inyzo kt'S/ . letek, d o h á n y z ó asz ta l b e r e u -
1 ' dezve írt6.5'i—50. —,dohányzó kész le t f r t 1.50—27, 

p i p a á l l v á n y f r t 4—30, b o s n y á k d o h á n y z ó ü v e g 
f r t 2 50—7, d o h á n y t a r t ó f r t 2.50—15, h a m u csésze, 
t üz sze r 20 k r t ó l 7 f r t i g , sz iva r á l l vány f r t 1.50—15 
sz ivar s z i p k a 30 k r t ó l 7 f r t i g , s z i v a r t a r t ó s zek rény 
írt 2.20—30, b u r n ó t szelencze 30 k r t ó l 7 f r t i g . 
1 > e l ö t t % atlasz és b i z t o n s á g i f e g y v e r e k , 
* * L c f a u c h e u x f e g y v e r f r t 2">—70, L a n c a s t e r f r t 45— 
80, R e v o l v e r f r t 5—20, F l ó b e r t szoba és m a d á r -
f e g y v e r f r t 12—30, czé l t áb l a f r t 5—9, v a d á s z t á s -
k á k f r t 4.50—15, f e g y v e r f o g a s o k v a d f e j j e l és agancs -
csal v a d á s z l a k díszéül f r t 7—42. 
| o v a g . isi é s u tazó s z e r e k , b e r e n d e z e t t u tazó 

t á s k á k f r t 25—60, u tazó s z e k r é n y e k f r t 5.5ft—45, 
éb re sz tő ó r a f r t á.50 —12, k u l a c s o k és c su to r ák 
f r t 1 6, a n g o l n y e r e g f r t 15—3C. lovag ló ostor 
f r t 1—10, r u g a n y e s ö k ö p e n y f r t 9.50—17. 
TT "I J B izar re , j a p á n i á r u k , a lg í r i k ü l ö n l e g e s s é g e k , 
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